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     John Gilbert 

from La casa in collina (The House in the Hills) in the volume Prima che il gallo canti
(Before the Rooster/Cock Crows//Cockcrows) (1948) by Cesare Pavese

Pub. translation The House on the Hill in Before the Cock Crows
(…) 


At/(By?) noon/mid-day I was walking over/on the free hills, and (I) had left   the Germans and



          


   in the freedom of the hills, leaving/having left 

Fascist Repubblichini who knows where in the valley. I had lost/strayed off the main road, (and) so 


 militia(men) (behind) somewhere or other.    Having wandered from






       turning hay over


what the way was to

I shouted/yelled to some women (who/that were) tossing hay in a field/meadow, asking them how to get to 

   





       pitching           (,) and asked them how to reach/arrive at











         the way to/directions to











to ask them for directions to get to





  pointed back towards 
the village near my own/mine. They signaled for me to go back down into the valley.     I shouted no, 



        

    They gestured/motioned/beckoned for me to return to
      No, I yelled,
that my road/way lay/was over/through/across the hills.  With their pitchforks/hayforks they told me to 

(that) I intended/had to go
     


  
   Waving       
(that) the road I had to take was the one that went

continue (on)/keep on/go on/ahead/straight on.

Not a village could be seen




  limestone, tree-covered slopes

No villages were to be seen, only/just farmhouses on the wooded/woody, limestone hillsides.  


There were no villages in sight,

       

  
(In order) To get to/reach some/one of them, I would have had to go out of my way, up/along/up along 
/on the steep paths under the sultriness of the low clouds.  I carefully scanned/checked out/examined  



         in the (sultry) heat (and humidity)
   

scrutinized/studied/observed








     I peered attentively at
the outlines of the ridges/crests, the ravines/gorges, the vegetation and the open expanses/spaces.







     

   
       open tracts/stretches of land.





        smell itself of that humid heat,
The colors, the shapes, (and) the (very) smell of the sultriness itself, (all) were (all) known (to me) and 

familiar (to me). I had never been in those places (before), and yet I was walking in a cloud of memories. 










        walked
Some of the twisted/crooked rather small fig trees looked like those at home by the gate behind/beyond/ 
There were certain fig trees, gnarled and bare/plain, which/that reminded me of the ones
/past the well.  I would/(will?) be at the Belbo before nightfall/night, I said to/told myself.

 

  "Before nightfall,” I said to myself, “I will reach the Belbo (River)."













         race/(thud?).

A little house on the road, blackened and in ruins, stopped me and made my heart beat faster.  


The blackened ruins of a little house on the road
made me stop and caused my heart to pound.

It looked like a ruined city wall.  
I could/did not see a living soul.         But the ruins were not recent.  



the ruined wall of a city. There was not a living soul in sight.


the ruins of a city wall.









  could barely be seen

        

The blue stain of copper sulfide/sulphate/acetate (fungicide)* showed barely on the wall where a grapevine 
On the wall where a grapevine had once been, there was faintly visible the blue stain of fungicide.
had been before. I thought of the echo of the noise/clamor, the bloodshed, and the shooting. 




   the echoing/echo(e)s of) the din, the spilt blood, the gunshots. 


 

How much blood, I asked myself/wondered, had/has? already washed/wet/bathed/drenched?/stained? 
this land/these lands?, these vineyards. I thought of how/that it was blood like mine/such as my own, 
and (of how/that) they were men and boys/youths who/that had grown up in that air, (under) that sun, 
with a dialect and obstinate/stubborn/determined eyes like my own/mine.  (...) I would have liked to find 
everything (just) as (it was)/like before, like (in)/as in a locked/closed room. 

(…)
*  verdigris: a greenish-blue substance that forms on copper, brass & bronze due to humidity & oxidization. 

Verderame: (chim) verdigris; (anticrittogamico) copper sulphate, fungicide.  

